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60 . Другъ: опое (тат. дус; луг. чер. тос, тан, кир. 
rJoc, алт. naju, пак). 

61. Товарища йолдаш (тат. рулмт, луг. чер. йол-
таш; алт. нбкбр, еет, темой ). 

62. Ровесникъ: тандыги (тат. кордаш, jdiutkitu, чер. 
тбр-яшан; кир. курдас, алт. т п п ш ). 

63. СосЬдъ: поскилъ, куруш (тат. куршг, луг. чер. 
пош-кудо; алт. кбруш—знакомый ). 

64. Гость: хуна (таг. кунак, луг. чер. у на ). 
— Кровный: перъ дуван (тат. Серь тушн ). 
— Родственникъ: хорандаш (тат. карыш)а ш, от г. 

тат., кир., алт. карын—чрево, даш—частица, 
показывающая совм^стничесгво); тунам. 

— Свадьба: wow (тат. туй, луг. чер. гн>ян\ кир. 
той, алт. той). 

— Семейство: йиш (луг. чер. йкшебг, ыит). 
— Вдовый: тулух (тат. тул, чер. тулук; кир . 

тол, алт, тул). 
— Дитя: ача (луг. чер. аза, гор. чер. <Ш, п е р с . 

бече); д£ти; ача-беча- мальчикъ: ыоыл-ача (чер . 
ер-безе, т. е. мущина-дитя); дЬвочка: хйрь-ача. 

Ц е н з у р о ю д о з в о л е н о . Казань 23 марта 1871. 



О С О Б Е Н Н О С Т И Ч У В А Ш С К А Г О Я З Ы К А , 

ЗАВИСЯПЦЯ 

ОТЬ И З М Э Д Е Н 1 Я И В Ы П У С К А 

СОГЛАСНЫХЪ ГОРТАННЫХЪ ЗВУКОВЪ. 

Изъ лекщй въ Казанскомъ миссюнерскомъ институт* 

Н И. ЗОДОТНИЦКАГО 

БИйЛИвТБНА В 
Htvv«0 ••'ССЛвДОвАТвЛЫЖвГО 

имстгт^тв языке, 
__ J J O ^ j s j h т . * 
I ЧУММКИой АССР 

to 1 

..... 
К А З А Н Ь . - - " -чк- -

в ъ У Н И В Е Р С И Т Е Т С К О Й Т И П О Г Р А Ф ^ . ' " 

1 S 7 7. 



* 

П о о п р е д е л е н н о И с т о р и к о - Ф и л о л о г и ч е с к а г о Ф а к у л ь т е т а ИМПЕ-

РАТОРСКОГО К а з а н с к а г о ' У н и в е р с и т е т а п е ч а т а т ь д о з в о л я е т с я . К а з а н ь , 
1 5 Ф е в р а л я 1 8 7 7 г . 

Деканъ Н. Буличъ. 

/ 



Въ казанско-татарскомъ, киргизскомъ, алтайскомъ и 
другихъ нар$ч1яхъ тюркскаго корня существуетъ четыре 
гортанныхъ звука и одинъ (соединенный съ гортаннымъ) 
носовой, именно: 

глубоко-

гортан-

ные 

* 
поверх-

ностно-
гортан-

ные 

<J—каф, произносится какъ соединенные гк и, 
по мйсту образовашя своего въ гортани, близокъ 
къ русскому х (въ русской транскрипщи изобра-
жается: к, к, к). 
££—гайн, произносится какъ русское г въ сло-
вахъ: /Ьсподь , глаголь (изобр. г, г). 

произносится какъ русское к и француз. 
q (изобр. к). 
S—гяф, произносится какъ русское г: гора и 
латин. д (изобр. г). 

Звукъ, называемый по-татарски сангырау кяф (глухой 
КЯФ)(')> —имйетъ носовое произнотеше и какъ бы с о -
ставленъ изъ сл1яшя н+г, какъ немецкое пд (изобр. tr, нг,«). 

( ' ) У Будагова джагат. сангырав переводится «гордость» ; см. Сравн. 
словарь т у р е ц к о - т а т . нар. Т . I, стр . 6 0 2 . 

1 



Чуваши не особенно расположены къ употребление гор-
танныхъ звуковъ и потому при всякомъ удобномъ случае 
замйняютъ ихъ другими или вовсе выбрасываютъ. Отъ это-
го, и при измйненш другихъ звуковъ, иное чувашское сло-
во представляется неим-Ьющимъ ничего общаго съ татар-
скимъ словомъ того же самаго значешя, между тймъ какъ 
оба они вполне тожественны, напр. тат. бугаз и чув. пыр— 
горло, тат. ]азган и чув. сьырны—писано, турецкое jai и 
чув. сьу—масло и пр. т. п. А такъ какъ измёнеше и вы-
пускъ гортанныхъ звуковъ производятъ своебразность въ 
произношеши чуваш, словъ и наибольшую разницу въ фор-
махъ чуваш, языка сравнительно съ произношешемъ и фор-
мами прочихъ тюркскихъ нарЗтй; то я, для уяснешя тако-
выхъ особенностей, признаю нужнымъ изложить здесь въ 
возможномъ порядке и съ наибольшею подробностш извест-
ные мн'Ь и отчасти указанные уже (въ моихъ „Замйткахъ 
для ознакомлешя съ чуваш. нар'ЗЫемъ" и въ Таблице, при-
ложенной къ „Корневому Чувашско - Русскому Словарю") 
случаи измйнетя и выпуска тюркскихъ гортанныхъ звуковъ 
въ словахъ и въ формахъ чувашскихъ словъ. 

Для большей ясности последующа™ изложешя съ пере-
ложешемъ тюркскихъ словъ въ чувапгшя, считаю нелиш-
нимъ предварительно напомнить: 1) Закоиъ созвучгя соглас-
ныхъ, ио которому „все чувашское слово съ грамматически-
ми приставками и придаточными частицами должно состоять 
или изъ толстыхъ или изъ тонкихъ гласныхъ звуковъ"; 
2) Законъ употреблешя чувашами парныхъ согласныхъ, по 
которому „твердые звуки: п,т,е,ш,к,х должны стоять'въ 
начале слова вообще, въ средине, когда ими оканчивается 
слогъ, въ конце вообще и съ мягкимъ ь, а мягте звуки: б, д, 
з,ж,г,г,—только въ средине между гласными и предъ глас-
ными съ предшествующими согласными р, л, м"; и 3) что 
друпе (кроме гортанныхъ) ггатарск1е звуки переходятъ ( = ) 
въ известныхъ случаяхъ въ чувашеие: з=р, ч=т, ч=з, 
ш = с , з, с=ш, ш=л, н=м, начальный j = C 6 и ч, въ сре-
дине j = p C ) . 

( ' ) См. «Заметки для озпакомл, съ <уваш нар.», §§ 1 , 9 , 2 0 , 
2 2 — 2 7 . 



ИзмЪнсше гортанныхъ. 

тат. и ! > о о » ар. ^jJu 
^азан казан кырык калык 

чув. Хозан жоран жириж халых 
рус. г. Казань котелъ сорокъ народъ 

1) Тюркскш каф въ начале, средине и конце чуваш-
скихъ словъ заменяется звукомъ х ('): 
(Въ примпрахъ мы подписываемо чувашскгя слова подь та-

тарскими буква подъ букву). 

макта 
можта 
хвали. 

2) Тюрксые звуки гайн (въ толстыхъ словахъ) и кяф 
(въ тонкихъ), изчезая въ средине чувашскаго слова между 
гласными, заменяются звукомъ <?, который въ чуваш, языкё 
является между гласными для предохрапешя ихъ оТъ сл!я-
шя С): 

> 

mam. тур. J^ejl и^у. 
тугар угыл JTMH 

чув. тувар ы<?ыл йиеэнь 
рус. выпряги сынъ узда и пр. 

3) Въ словахъ, кончащихся въ тюркскомъ языке на 
аг (элиф гайн), это окончаше въ каз. татарскомъ и кир-
гизскомъ изменяется въ ау (где у имеетъ значеше соглас-
ной губной буквы = в), а въ алтайскомъ, телеутскомъ и чу-
вашскомъ это ау изменяется въ у: 
тур. джаг. til / ib саг таг баг jar и по-
кирг. тат. сау тау бау алт. jy добно 
алт. чув. су Т у пу 0 чув. сьу тому: 
по-русски• здоровъ гора тесьма масло 

( ' ) См. «Заметки» § 2 1 . — А въ черемисскомъ языкЪ въ начала и 
концЪ с л о в ъ . заимствовавпыхъ у татаръ п ч у в а ш ъ , этотъ к=х вовсе 
отбрасывается Въ кошгЬ этой статьи приложенъ списокъ такихъ с л о в ъ . 
составленный изъ приготовленныхъ мною къ издашю «Матер1аловъ для 
сравнительнаго черемисскаго корнеслова». 

( 3 t См. «Заметки» § 1 3 . 
( ' ) См. въ Корн. Чув. Рус. Словаре стр. 2 3 7 : хош-пу. 



тур. тат. 
туг 

кирг. алт. ту у 
чуваш. ту 

по-русски родиться. 
Во всЬхъ т$хъ случаяхъ, когда тюркское г, съ пред-

шествующею гласного, изменяется въ у, надобно, какъ и въ 
алтайскомъ языке, представлять двойное у: одно у—въ ко-
торое обратилась гласная буква, стоявшая предъ гортан-
ной; другое у согласное, въ которое изменилось г (1j. Эта 
двойственность обнаруживается въ чувагаскомъ языке гЬмъ, 
что, по присоединен^ къ этимъ словамъ приставокъ, на 
месте тюркскаго гортаннаго г, является в: сьшых—здоровье, 
туе-айыкки—пригорокъ, сьуе-арни—масляница, туеан—род-
ствен никъ . 

4) Но тюркскгй гайн не переходитъ въ у или в, если 
онъ изчезаетъ изъ средины чувашскаго слова вместе съ 
послйдующимъ гласньшъ: 

тур. mam. J-b-
бугаз 

киргиз. бу-аз 
чуваш. пы—р 

по-русски горло. 
5) Каф въ начале некоторыхъ чуваш, словъ изменяет-

ся въ ртъ ($): 

тат. > Jli J 
кан кар кал кын 

чув. ион мор иол йан 
рус. кровь снегъ останься ножны. 

А такъ какъ тат. j=4ув сь, то каф и кяф являются 
въ виде чувашскаго сь,с и даже ч: 

mam. 
канат ку j ы w e j e n 

чув. сьонат сь ура сырын 
рус. крыло птицы густой одепься 

— Л? 
( ' ) Грамматика А л а й с к . языка, 1 8 6 9 г. , стр. 4 4 . 

керпе 
»шрип 

ежъ. 
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6) Кяф изменяется въ jomъ и въ средин^ слова, напр.: 
тат. 

бугун 
чув. паман 
рус. сегодня 

въ татарскомъ это слово состоитъ изъ 
бу—сей и кун—день, а въ чувашскШ 
заимствовано вместо ку-гон (ибо сей по-
чув. ку, а не пу). 

Выпускъ носоваго и гортанеыхъ. 
7) Изъ носоваго сангырау кяф ( ? г=н + г): 
а) Въ средин!) чувашскихъ словъ выпускается и въ 

конц'Ь откидывается г: 
ClLj 
jair 

сьан-
рукавъ и пр. 

б) Въ окончанш притяжательнаго (родительнаго) паде-
жа откидывается г: 

тат. jfjCiji jbiSX) ю ь J>L 1 
ди1гез ja irap jaira ынырчак 

чув. тин-ис сьом-ыр сьин-е йин-эрчек 
рус. море Чдождь v новый сиделка 

тат. SJJ) 
1 

d U i a L , 
минен1 син ен1 аньиг патшаншг 

чув. манын- санын- онын- патшанын-
рус. меня, мой тебя, твой его, ея царя, царевъ ипр 

в) Въ дательномъ падеже единственнаго числа выпус-
кается г: 

тат. 

чув. 
рус. 

мина 
ман-а 
MFFFC 

& 
сшга 
сан-а 
тебе 

affa 
он-а 
ему. 

г) Откидывается г отъ тюркскаго н а р Ы я cyir, cow (пос-
ле), чрезъ прибавлеше котораго къ 1-му (соединительному) 
прошед. д-Ьепричастда образуется 2-е (разделительное) прошед. 
д^епричас™ чувашскаго языка: 

Ул улгач ни калды?—Кояш чыккач 
Вул вильзэссен минь йольче?—Хвэль тохсассын 

рус. Что осталось после смерти е г о ? — Я ушелъ въ лйсъ 
урманга киттем.—Кичь булгач кунакка барабыз. 

вурман-а кайрым.—Кась болзассым х у н а - - я пырыбыр. 
после восхода солнца.—Мы придемъ въ гости ветеромъ, 

тат. 
чув. 

« 
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д) Въ окончаши 2-го л. един, числа продгед. времени 
(д*Ьйств1я) изъяв, накл. откидывается г: 

тат. 

чув. 
рус. 

булдын1 

полдын-
сталъ ты 

db.j j i lJ ' 
кильден1 

кильден-
пришелъ ты 

tiLjjul*» 
саттьиг 
сотрын-

продалъ ты. 

8) Множ. число того же лица, времени и наклонешя 
оканчивается въ полной киргизской форме на звуки чгыз, 
въ каз. татарской на—гыз, изъ коихъ въ чувашской оста-
ется только последнШ з, изменяясь при томъ въ р: 

кирг. 

тат. 
чув. 
рус. 

булдыпыз 
булды-гыз 
полды- - -р 
стали вы 

J* 
кильдестез 
кильде-гез 
кильде- - р 

пришли вы и т. п. 

Подобнымъ образомъ—чрезъ выпускъ полнаго носоваго 
звука w и даже съ последующимъ гласнымъ—образовалось 
татарское назваше „иконы" и чувашское „Бога": 

якутское 
монгольско-
туркмен. 
уйгурск. 
татарское 

тантра 
тенгер-
та^-ре 
теьг-ри 
т а - - р е >Sj1 

чувашское То-- -ра. 

9) Въ чувашскихъ словахъ тюрксюе каф (въ толстыхъ 
сл.), кяф (въ тонкихъ) и гайн откидываются ('): 

а) Въ начале слова: 
казан. 
тат. rfufp 
чув. -умурь 
рус. в4къ 

тат. 

чув. 
рус. 

б) Изъ средины слова: 
lij^j 

бутка 
пуд-у 
каша. 

( ' ) Си. «ЗамЪтки» § 2 7 . 



тат. 

чув. 
рус. 

в) Въ конце слова: 
« j l j b 

тарак 
тора-

гребень 

-1 
борчак кунак бармак ]'умша?с 
пурзя- хуна - порнэ- с е м з э -

горохъ гость палецъ мягкШ. 

тат. 4VjH А гайн иногда 
jopaw j бзбк , перемещается за кола к 

чув. чирэ- сьуру- предшествую- хол га 
рус. сердце перстень. щую гласную: уши. 

ЗатЬмъ вообще тюрксше гортанные к и г въ чуваш-
скомъ языке выпускаются: 

10) Въ дательномъ падеже единств, числа: 
тат. 

чув. 
рус. 

тат. 

чув. 

калага 
хола-я 

въ городъ 
lj,j>Ls 

кабакка 
хобаг-а 

рус. въ нитеипыи 

тат. J 

чув. 
рус. 

тат. 

чув. 
рус. 

безга 
иир-э 
намъ 

ка занга 
хоран-а 

въ котелъ 

Ic III 
атага 
a f l i - я 
отцу 
Is jbl j 
башка 
поз - я 

въ голову 

се зга 
сир-э 
вамъ 

сыуга 
шыв-а 

въ воду 

кузга 
коз-я 

въ глаза 
t 

j ирга 
сьир-э 
на землю 

киртага 
кард ' -а 

въ ограду 

Ш 
базарга 
пазар-а 

на рынокъ 
tyjjl 

урамга 
орам-а 

на улицу 

Казанга 
Хозан-а 

въ Казань 

дин га 
тин-э 

въ веру и т. п. 

тат. 

чув. 
рус. 

11) Во 2-мъ л. множ. ч. повел, накл. (какъ въ iivh. 8-мъ); 
> с Л 

торгыз 
тур-ыр 
стойте 

' баккыз 
пыг-ыр 

смотрите 

саткыз 
сод -ыр 

торгуйте 

алгыз 
ил- е р 

возмите 
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тат. 

чув. 
рус. 

L Л 
баргыз 
пыр-ыр 

приходите туда 

> j J j jt 
килгез 
кил-ер 

приходите сюда и т. п. 

12) Въ причастш прошедшаго времени, употребляе-
момъ какъ прошедшее время (положешя или состояия) 
изъявит, накл., и образуемомъ по-тюркски чрезъ приставку 
къ корню глагола (2-му л. повелит, накл. един, числа) су-
фикса кан, кан, ган, ган, чуваши выпускаютъ к и » н пе-
реносам слЗ;дуюшдй за ними гласный въ конецъ слова: 

тат. 
баккан 

чув. пых - -ны 
рус. смотр'Ьвшш, —лъ, 

смотрений,—но 

тат. 
чыккан 

чув. Т0Х--НЫ 

рус. вышедипй,—лъ 
откуда выгйли 

(jlijLe 
саткан 
сот - - НЫ 

продавшш,—лъ 
проданный,—но 

Jah 
калган 
йол- -ны 

оставшшся,—лея 
оставленный. 

(jlij^L 
туткап 
ТЫТ--НЫ 

державшш,—лъ 
держаный,—но 

O U T 
а л ган 
иль--не 

взявпий,—лъ 
взятый,—то 

тат. 

чув. 
рус. 

J l c j j I 
торган 
ту ' - -ны 

стоявшш.-лъ, 
где стояли 

тат. сЖМ" 
кильган 

чув. киль--не 
^2/с.пришедшШ,-лъ, 

куда пришли 

j l c j b 
ja3raH 

сьыр- -ны 
писавппй,-лъ 

писаный 

ul<jjS 
курган 
кор--ны 

видевшШ,-лъ 
виденный 

диган 
те--це 

назвавппй,-лъ 
названный 

бильган 
пиль--не 

знавшш,-лъ 
узнанный 

A i . 
у л ган 

виль--не 
умершш,-ръ 

тейган 
тив--не 

трогавпий,-лъ 
тронутыйит.п. 

13) Въ томъ же самомъ причастш въ отрицательной 
форме, образуемой вставкою между корнемъ глагола (2 л. 
ед. ч. нов. накл.) и суфивсомъ ган, ган отрицательной час-

* 
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тицы ма, ма, чуваши выпускаютъ г вместе съ посл^дую-
щимъ 

тат. 

чув. 
рус. 

тат. 

чув. 
рус. 

тат. 

чув. 
рус. 

гласеымъ (не перенося послйдняго въ конецъ слова): 

iis«jL 
бакмаган 
пыхма--н 

не смотревшШ, 
—лъ,—рЗшъ 

j l i ^ l 
тормаган 
ту 'ма- -н 

не стоявнпй, 
—лъ 

курмаган 
корма--н 

не видавнпй, 
—лъ,—нъ 

сатмаган 
сотма--н 

непродававпий, 
—лъ,—данъ 

I^Iaj 
билъмаган 
пильмэ- -нь 

не 3HaBniii1,—лъ 

U&J I 
у л маган 

вильмэ--нь 
не умиравнпй, 
—лъ 

j W T 
ал маган 
ильмэ--нь 

не бравний, 
—лъ,—ранъ 

) Ю * ^ (Jt 
кильмаган 
КИЛБМЭ--НБ 

не приходивпий, 
—лъ 

теймаган 
т и мэ- - нь 

не трогавшш,—лъ 
—нутый и пр. 

14) Подобно этому (т. е. чрезъ выпускъ га, гэ) делает-
ся сокращеше втораго причасия настоящаго времени, кото-
рое по-чувашски образуется чрезъ прибавлеше . къ д^епри-
частш настоящаго времени суфикса гаи, гэнъ: 

авдаган 
ноющш 
авда--н 
пйтухъ ( ' ) 
вырдаган 
лежащш 
вырда--н 

О 

тыдаган 
держащШ 
тыда--н 

со-держатель(') 
озяган 

отворяюпцй 
озя--н 

О 

сьурэгэнь 
ходящш 
сьурэ--нь 

странникъ ( ' ) 

полагай 
случающШся 

пола--н 
Г) 

пыраган 
годящшся 
иыра- -н 

О 

сьумрэгэнь 
разбиваюнцй 
сьумрэ--нь 

шерстобитн. лукъ 

(*) См. «Корн. Чув . Рус. Словарь», стр . 2 0 1 . 
( 2 ) См. т а м ъ - ж е , стр 1 7 8 и 1 7 9 снос. 1 8 . 
( " ) Т а к ж е какь к'тэнь, ундаран, усьлан, в с т р е ч а ю т с я въ молит-

вепиыхъ призыван1яхъ. 
{*) См. «Корн. Чув . Рус . Словарь», стр . 2 3 0 . 
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тураган 1 сува-туран доя пребывающая = дойная (корова) 
стоящш ( 
тура--н палла-туран—узнавая 
сущш I кора-туран—видя 

су- старый )знако-
пцй постоянный/мый('). 

15) Въ неопределенномъ наклоненш наст, времени от-
кидывается весь посл^дий слогъ га, га: 

тат. U*sL 
бакмага сатмага 

чув. пыхма-- ^ н а -
рус. посмотр^ть купить 

тат. к* j j i 
курмага, б р мага 

чув. корма-- вирьмэ--
рус. увидать полаять. 

UJT 
а лмага 
ильмэ--
взять 

16) Тюркская приставка гы, ге, прилагаемая къ окон-
чанш мйстнаго падежа (да, да) и образующая прилагатель-
ное въ значенш „находящшся гдпа, у чувашъ вовсе откиды-
вается, а вместо того окончательная гласная мйстнаго па-
дежа а, э изменяется въ ы, и: 

тат. 

чув. 
рус. 

тат. 

чув. 
рус. 

ub)j.j]jlc JUI 
Казан дагы анд«гы 
Хозанды-- онды - -
Казанскш тамошнш 

и 
кыр дагы j ир даге 
хирьдм-- сьирьдм--
степной земной 

0 с | j.jLjj] 
урмандагы 

вурмавды--
л4сной 

урамдагы 
орамры - -

уличный и т. д. 

( ' ) Подобно послЭДнимъ п р т Ь р а м ъ образуется татарское 2 - е при-
чао/rie паст. вр„ т. е. чрезъ прибавление къ дЪепричастш наст. вр. спря-
гаемаго глагола прпчао/пя отъ глагола тор (jy)—торгам (jibj^jJ. 
яза-торган—птущщ (пиша пребывающш), тотъ который пишетъ. 
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Но эта же приставка (въ вид^ гй, а по созвучно—ки, 
хи) удерживается и при чувашскихъ словахъ обстоятель-
ственныхъ, отв^чающихъ русскому нар^чш времени, и обра-
зуетъ прилагательное въ значенш „бывающШ когда": 

тат. Jjf 
к^зге кышкы j азгы 

чув. курьги хильги сьорги 
рус. осеншй зимнШ весеннШ 

бы лтыргы 
пильдерги 
прошлогоднШ 

тат. 

чув. 
рус. 

^jiJLj^j 
буз'ЫЛГЫ 
кузялги 

ньшЬшн. года 

б^гунгу 
пайанги 

сегодняшнш. 

чув. 
рус. 

хальги 
теперешшй 

чув. ирьги 
рус. утреннш 

пазырги 
давешнш 

касьхи 
вечершй 

перь-конги 
намеднишшй 

инерьги 
вчерашнш 

авалги 
старинный 

иликкм 
давнишшй и пр. 

17) Ш Ь ъ у чувашъ этой же самой приставки ( ш , ги, 
кы, ки), прилагаемой къ окончан{ю притяжательнаго паде-
жа, когда онъ составляетъ сказуемое въ форм^ имени при-
лагательнаго, напр. по-тюркски ата-нытг-гы (отцевъ) по 
казанско-татарски и киргизски (съ отпущешемъ носоваго ir) 
атаныкы: 

тат. бу китаб мини-ки 
чув. ку кнеге манын- -
рус. •Эта книга-—моя 

сини-ки 
с а н ы н - -
—твоя 

а н ы - к ы 
о н ы н - -

— е г о ; 

т а т . оу j ир патшаны-кы 
чув. ку зьирь патшанын- -
рус. Эта земля царская. 

18) Чувашская частица тада, означающая „и еще" 
образовалась чрезъ выпускъ слога гы изъ средины сложной 
татарско-киргизской частицы тагы-да. 
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19) У чувашъ нйтъ въ звательномъ надежд вставки 
на, же, выражающей любезность и ласку: 

тат. 

чув. 
рус. 

атекей 
адЬ-й 
батюшка 

анекей 
анне-й 

матушка 

абекей ем 
аба - -йым 
бабушка моя 

& L 
т а т . j а н ы к а й ы м! 
чув. ч о н ы м ! 
рус. душечка моя! 

(ИЗЪ „МАТЕИАЛОВЪ ДЛЯ ОРАВНИТЕЛЬНАГО ЧЕРЕМИССКАГО КОРНЕСЛОВА" Н. 3.) 

40 заимствованных! чсремисскихъ словъ, въ коихъ гор 
танныс К и X откинуты. 

Тат. Казан 
чув. Хозан 
чер. -Озан 
рус. г. Казань 

кала KclK кан кысыр кыр 
хола хак хан хизир хирь 
-ола -ак -он - исер - ир 

городъ ц^на ханъ яловая степь 
тат. кайгу кунак кумлак куак кандала 
чув. хойых хуна- хумла- хва- хын тла 
чер. - о й г о - у н а - -умла- - у а - -умдала 
рус. печаль гость хм'Ьль тальникъ клопъ 
тат. 
чув. 
чер. 
рус. 

араб. 
чув. 
чер. 

кече 
кизинь 
-изи -
малый 

хамар 
хумур 
-умур 

круч 
хорсь 
-урсь 
сталь 

кот ол 
худыл. 
-У тл 

спасись 

кундуз 
хундур 
-ундыр 
боберъ. 

курлык 
хорлых 
-орлук 

горе 
кайын 
хонь| 
-онь' 

жепнина родня 
араб, хал хали 
чув. хал хале 
чер. -аль' -алэ 
рус. сила теперь 

рус. масляный (глазъ). 

рус. хитро 
чув. хитре 
чер. -итра 
рус. красиво 

чув. хаяр 
чер. -аяр 
рус. злой 

хозя 
-оза 
хозяинъ 

хорал 
-орол 

стража 
чув. холлэнь холдырч хыбар хиберде хобар 
чер. -ол.янь -олдырчо - уберь -ыбырта -обар 
рус. тихо блокъ вёсть радуйся всходить 
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чув. хыбартту 
чер. - обар. це 
рус. яшн. булка 

Яодась 
-отаза 

стручекъ 

хи зепь 
- -жеп 
время 

кушмай 
- ушмен 
рёдька 

чув. ходас 
чер. -олташ 
рус. топить 

тат. кьлграу | кыгграу 
хыя-чикки чув. шьлграв 
- ы . . зик. и i чер. - ыггыр | - онгор 
свЗзтецъ рус. колокольчикъ 

тат. t 
чув. хуже 
чер. -южо 
рус. некоторый 

куна 
хума 
-o ira 
доска. 

ХЙМЬ 
-ипь 
искра 

кыр 
хирь 
- йирь 
берегъ 





НОВАЯ АНТРОПОЛОГИЧЕСКАЯ НАХОДКА 
въ ce.ll; Болгарахъ. 

(Съ 2-мя снимками надписей). 

Прежде чймъ я приступлю къ моему сообщение, считаю 
нужнымъ сказать несколько словъ о находке, въ с. Болга-
рахъ, лйтомъ 1882 года, однимъ крестьяниномъ, двухъ но-
выхъ могильныхъ камней, съ характерными, не арабскими 
надписями. 

Камни были найдены вблизи такъ называемой Грече-
ской Палаты, при распашке новаго загона. Палата эта ле-
житъ вне села, къ западу, за выгоеомъ. По выписи 1712 
года, приведенной въ книге проф. Шпилевскаго, объ ней 
говорится следующее: „Да за валомъ къ Волге p i i t i па-
лата четвероугольная безъ сводовъ, мерою длины 5 саж. 
съ аршиномъ, поперекъ полчетверти (т. е. 3 1 Д) саж., вы-
шина сажень: входъ въ тое палату, въ одни двери, знатно 
что та палата была напередъ сего церковш, потому что 
около ея мнохгя есть кладбищныя каменья съ подписьми, а 
подписи походили на армянстя письмаи. 

Надгробныхъ камней съ армянскими надписями доселе 
найдено въ Болгарахъ, сколько я могъ понять Шпилевскаго, 
4 и все они относятся къ X I Y стол^тш. Мои два кам-
ня, тоже съ армянскими надписями, очевидно, доселе оста-
вались неизвестными и принадлежали къ числу гЬхъ „клад-
бищныхъ каменьевъ", которые упоминаются въ выписи. 

Надписи съ этихъ камней были тщательно сняты мною 
и, при посредстве I. 6 . Готвальдъ, препровождены проф. 
Патканову, который и перевел!, ихъ на русскШ языкъ. 

н* '.ои5ся$доеат8 чьомого 
ММСЬ'Гута йлмн*. 

и энэжмиихк яр* .;е&м~в 
Чувашской .-LC.P 




